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Y poboti pocmipkeHo (pas3eosiori3Mu, TOB’s3aHl 3  KOHIENToc(eporo
WEATHER B anrmiicekiii JiHrBOKYJbTYpi. PoOoTa BHKOHaHa B pamkax
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHOI0 Ta JIIHTBOKOTHITHBHOIO HAINpsMKIB, IO J03BOJISE
JTOCIIINTH, SIK YEPE3 MOBHI OJIMHUIII B1IOOPAkKAETHCS HAIlIOHAIbHE CBITOCIIPUMHSITTS
Ta KYJIbTYpHI I[IHHOCTI OpHWTaHIIB. 3MIHCHEHO CTPYKTYpHUU, CEMAHTHUYHUMA,
(yHKI10HATBHO-CTUIIICTUYHU M, KOHTEKCTHUN Ta KOMIIOHEHTHHUI aHaI13:u. 3p00JIEHO
BHUCHOBOK, III0 OCOOJMBOCTI TeorpadiyHOr0 pOCTalIyBaHHS Ta IOrojia KpaiHu
3HaMIIIIA CBOE BIIOOPAKEHHSI B aHTJIIACHKIHN JIIHTBOKYJIBTYPI.

KurouoBi csioBa: konuenrocdepa, JIHIBOKYJIbTYpPOJIOTTUHHM, (Dpa3eosioriuHi
OJMHUIIl, KOHOTALI1.

Annotation

Korolyova O.V. English Phraseological Units as a Reflection of the
Mentality of the English Nation. Master's Thesis. Manuscript form. Specialty — 035

Philology, Specialization — 035.041 Germanic Languages and Literatures (including
translation), first language — English. Kharkiv, 2024.

This study examines phraseological expressions related to the conceptual sphere
of WEATHER within English linguistic culture. Conducted within the frameworks of
linguistic-cultural and cognitive-linguistic studies, the work explores how language
units reflect national perception and cultural values of the British people. The research
includes structural, semantic, functional-stylistic, contextual, and component analyses.
The conclusion indicates that the country’s geographic location and weather are

embedded in English linguistic culture.
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BCTYII

[Tomupenns  cydacHUX  1HQOpPMAIIHHO-KOMYHIKALIMHUX  TEXHOJIOT1H,
30UIBIICHHS MIBUIKOCTI 00MiHY 1H(OpMAIII€I0 Ta JIETKICTh JOCTYIY JI0 Hei MPU3BEIH
70 TOTO, IO CyYacCHUU CBIT MEPETBOPHUBCS Ha «rJjodajbHe cepegoBuiue». Ha T
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY 3pOCTAE yBara 10 aHTPOIIOIICHTPUIHOI MapaiurMH, J1e
B LIEHTP1 JTOCIIKEHb OMUHSIETHCSI MOBHA OCOOMCTICTh. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BEIIUKE
3HAYCHHS Ma€ BUBYCHHS MOBH 3 TOUKH 30py MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, KOHTAKTHOI
JHTBICTUKH Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi, a/I)K€ caMe MOBa € BKJIMBUM €JIE€MEHTOM, Yepe3

SKUU TIPOSBIIAETHCS KYJIbTYpHA 1IGHTUYHICTS 1 crienudika Hartii.

HanioHanbHO-KyJIbTypHI  OCOOJIMBOCTI MOBH, TMOpPSIA 3  YHIBEPCAIbHUMH
3aKOHOMIPDHOCTSIMH,  fICKpaBO  BigoOpaxkaloTbcs y 1i  JIGKCHYHOMY Ta
¢paszeosnoriunomy ouai. Jlekcuka, sxa ¢ynkiionye y dpaseonorizmax (PO), €
IIHHUM  JpKepelaoMm  1Hdopmalli 1Opo MeHTaJbHiI 0co0JaMBOCTI  Hamii, ii
CBITOCIIPUMHSATTS Ta KyJbTypHI Tpaauilii. ®pa3eosiorisMu € 0COOJIMBUMH OJTMHUIISIMU
MOBH, y SIKMX BTUIEHI KyJbTYpHa CaMOCBIIOMICTb, CYCHIJIbHI 11€aJId Ta 1ICTOPUYHHIMA
JOCB1] Hapoy. BoHu omocepenkoBaHO NEpenaroTh CBITOTJIS, COLIATBHUN YCTPIH 1
JIOMIHYIOY1 17€0JIOTIYHI YCTAaHOBKU IMEBHOI emoxu. TakuM 4yuHOM, ¢pa3eosioriuna
CUCTEMA € CBOEPIIHUM «JI3€pKaIoOM» MOOYTYy 1 KyJbTypH Hauli. 3HaAlOMCTBO 3
dpazeonoriaMamMu 1HO3€MHOT MOBH JIO3BOJIAE€ JIIOJWHI TJIMOIIE TPOHUKHYTH B

HALIOHAJIbHY KYJbTYPY 1li€i MOBH.

Jns mpencraBHUKIB OpUTAHCHKOI HAIli OJIHIEID 3 KIIOYOBUX CKIJIQJ0BHUX
HarioHanpHOI KoHnentochepu € konnent WEATHER (morozga), sikuii HanexxuTh 110
0a30BOT0 KOMYHIKAaTHBHOTO OJIOKY OpHTaHChKOTO cycmiabcTBa. I[loroma Bimirpae
BAXKJIMBY POJIb y MOBCSKIEHHOMY >KUTTI Ta KyJIbTYpl OpUTAHIIIB, 1 1Ie BiIOOpaKa€eThCA

B YMCJICHHUX (ppazeosiorizmax, MoB'a3aHUX 3 NOTOJHUMH YMOBaMHU.



Jlana poOoTa mpHCBsYEHA MJOCTIIKEHHIO (Hpa3eosiori3mMiB, IOB’S3aHUX 3
koHnentocpeporo WEATHER B anrmiiicekiil 1iHrBOKynbTypi. PoOoTa BuKOHaHa B
paMKax JIiHIBOKYJbTYPOJIOTiYHOI0 Ta JIIHFBOKOTHITHBHOIO HAIpsMKIB, IO
JI03BOJISIE JIOCHIUTH, SK Yepe3 MOBHI OJMHHUII BiJOOpa)KaeThCs HAlllOHATbHE

CBITOCTIpUIHSATTS Ta KyJbTYpPHI LIIHHOCTI OPUTAHIIIB.

AKTyaJIbHICTb JTOCJIIJIKEHHSI 3yMOBJIEHA CYyYaCHUMHU TEHICHLISIMH PO3BUTKY
JIHTBICTUKH, 30KpPEMa 3pOCTAlOYMM IHTEPECOM [0 B3a€EMO3B'3KYy MIK MOBOIO,
KyJbTYpOIO Ta MUCIIEHHM. L[5 3aranpHa cripssMOBaHICTh HAYKOBOI MapajurMi poOUTh
JOCTIP)KEHHS B3a€EMOJ11 MOBH 1 KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY BKpal BaxIuBUM. Oco0IMBO
1€ CTOCYEThCS (Ppa3eosori3miB, K1 BiTOOpaxaroTh NHUOUHHI KYJIBTYPHI Ta MEHTAJIbHI

0COOJIMBOCTI HOCITB MOBH.

HaykoBa HOBM3HA JOCIIKEHHS MOJSTAE y TOMY, 0 (pa3eoIoridyHl OAMHUII
(®O) 3 KOMIIOHEHTOM «IIOT0jia» HEAOCTaTHHLO BHBYECHI B Cy4YacHIN JIHTBICTHII Ha
Martepiali JIeKCUKorpaiuHuX JHKepesl Ta KOPIyCy aHrIiHCbkol MOBH. JloCIiIxKeHHS
MPOTIOHYE HOBUM MIiJIXiJ] 10 BUBUEHHS IMX (HPa3eosori3miB, CUCTEMATU3YIOUU iX Y
Ipyny Ta MATPYIH 3 YPaxXyBaHHIM KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta CHEIU(IKA OKPEeMHUX
koMroHeHTiB koHIenty WEATHER. 3o0kpema, BaXJMBUM €1€MEHTOM HOBU3HH €
MPOBENICHHSI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHalli3y, IO JO03BOJISE TIHOIIE 3pO3yMITH
pOJIb IOTO/IM B aHTJINCHKIN KyJIbTypl Ta il Bi10OpakeHHs y (pazeonoriyHomy (oHAI

MOBH.

s xmacudikamis ta miaxig go axamizy kommnoHeHtiB WEATHER BaocsTh
BaroMHMil BHECOK Yy PO3IIMPEHHS 3HAHb PO (PPa3eosioriuHy CUCTEMY aHTJIIIChbKOT MOBH

Ta B3a€MO/III0 MOBH 1 KYJIbTYPH.

MeTta gocCaizKeHHSI TOJSATae y TOCHIIKEHHI (PO3IJisill, BABYEHHI) 3MICTY
kounenrochepun "WEATHER" nuisxom BusiBneHHs i aHamizy (pa3eosioriaHux

OJIMHULIb, K1 PENPE3CHTYIOTH 110 KOHIIENTOC(epy B aHTTINCHKIHN JTIHTBOKYJIBTYPI.



Jlana meTa 3yMOBHJIa BUPIIIIEHHS HU3KHU 3aB/aHb!

1) PosrastnyTr (hpa3eosiorito K CaMOCTIHHY IUCHHUILTIHY aHITIHCHKOT MOBH.

2) BUCBITIUTH IIpeIMET 1 OCHOBHI 3aBAaHHs (hpa3eoIorii.

3) Hocnigutu cueiudiky aHTIIHACHKAX (Ppa3eosiori3Mis, 110 BioOpaKkalOTh
0COOJIMBOCTI aHTJIIHCHKOT HAIlIOHAJIBHOI KYJIbTYPH.

4) OxapakrtepusyBatd (DEHOMEH TOTOJM B AHIHCHKIA KYJIbTypi, B TOMY
YUCITI3 COIIOKYJIBTYPHOI TOUKH 30DY.

5) [IpoanamizyBaTi 3HA4YeHHS Ta BXXWBaHHS (PPA3CONIOTIYHUX OJUHHIb, Y
CKJIAIIKIX BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha3BU MPUPOIHUX SBUIII Ta TP POKY.

006’extom nocnimkenns € konnentocpepa WEATHER Ta 1i ¢ppaszeonorismu
B AHIUIMCHKINA JTTHTBOKYJIBTYPI.

IIpeameTom NOCIIKEHHS € aHTIINACHKI (Ppa3eosiori3aMu, 10 BigoOpaxaroTh
HaIllOHATBHUI XapaKTep, K OJUH 13 aCTEKTIB aHTIIMCHKOT KyJIbTYPH.

Metoau aociaigxenHsi Oynu oOyMOBJIEHI LUIIMH Ta 3anadamu. Jlo Hux
BIIHOCSATBCA:  CTPYKTYpHHUM, CEMAaHTUYHUN, (YHKIIIOHATHLHO-CTHIIICTUYHUH,
KOHTEKCTHHMM Ta KOMIIOHEHTHUHN aHalli3u.

Marepiainom s goCHiIKeHHS OyJad BUKOPHUCTAHI JIaHI €TUMOJIOTIYHHMX,
dbpazeosoriuHNX, TIAyMayHUX, CHUHOHIMIYHUX CJIOBHUKIB aHIJIIHCHKOI MOBH,
Te3aypycCiB, 3aJlisIHI IHTEPHET PEeCypcH Ta KOPIyC JaHUX aHTIiHchkoi MoBU British
National Corpus.

IIpakTHYHe 3HAYEHHS TOCII/DKCHHS TTOJISITA€ B MOKIIUBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3yapTaTiB 1  MarepiajiB  JOCHIIKEHHS B JIGKLISX 3 JIEKCHKOJIOTI,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii, MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, HAyKOBO-JIOCIHITHIA pOOOTI
CTYJEHTIB, TIPH PO3pOOIll KypCiB 3 aHMIMCHKOI MOBH Ta B JIEKCHKOTpadiuHiN
MPaKTHIII.

Crpykrypa T1a o00car poboru. KaamidikamiiiHa aumiomMHa pobdora
CKJIaJIa€ThCs 31 BCTYITY, IBOX PO3LIIB, 3arajlbHUX BUCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHUX

JKEpeN Ta A0JIaTKy.



VY nmepumomy po3aiii po3risiIaeThCs 3arajibHa Teopis Ppa3eosnorizMib, y TOMY
YuCHi, iCTOpis iX JOCHiKEHHsS, Kiacudikaiis Ta OCOOJMBOCTI TMepeKiaxy Ha
YKpaiHChKY MOBY; B1JI0YBA€ThCSI 03HAHOMJICHHS 3 MEHTAJIITETOM aHTJIiHIIIB.

Y napyromy pos3mini HamgaeThcs aHami3 Ta Kiacudikaiis (paszeonorizmib
konnentochepu WEATHER, a Takox npomnonyeThes X mepexsiag Ha YKPaiHChKY
MOBY Ta aHaji3 (OIS, JOCTIKEHHS, OlIHKA) BYKMBAHHS Y KOHTEKCTI.

VY 3araJibHIX BUCHOBKAX HABOASATHLCS I1JCYMKH TIPOBEICHOTO aHATI3Y.

Cnucok BUKOPHUCTAHOI JiiTepaTypu MIcTUTh 42 kepena. OOCsSr TEKCTOBOI

YaCTUHHU pOOOTU CTAaHOBUTH 43 CTOPIHKHU.
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